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Proces-verbal d'interrogatoire 

L'an deux mille sept, Ie vingt-neufnovembre, it neufheures et quinze minutes. 

Devant Nous, You Bunleng tt! ff8~gf~ et Marcel Lemonde, Co-Juges d'instruction des 
1/' :w 

Chambres Extraordinaires, 
d"""", d .... 

Avec M. Ham HeI tIly ttIlrn et M. Ly Chantoia rn \1EHHlfl comme Greffiers 
Ci , 

Vu Ia Loi sur Ia creation des Chambres Extraordinaires du 27 octobre 2004 

Vu Ia regIe 58 du Regiement interieur des Chambres Extraordinaires 

En presence de M. Ouch Channora et Tanheang Davann, interpretes assermentes des 
Chambres Extraordinaires. 

A comparu Ia personne mise en examen dont I'identite est indiquee ci-dessous : 

Nom: Kaing Guek Eav m~ ngnii'l1 dit Duch Q1l, de sexe: mascuIin, ne Ie 17 novembre 

1942, au village de Peou Veuy (tmtirn) , commune de Peam Bang (rntfQ"l-tl), district de 

ff13~i!tl«dN1~mn13IHlJlfl1HiY1!l ffi~Gm13Ml!ufi Uftllnnl!~!!! Ml31lT ~mmm !mn !1m! Un13 ti~l1m UtllfUMflTl!nlHlro~ I 
~ , IT tD,., 'l "~ n B n 1 4' v lU 

~INe111!1l +tUlcl(O)mrn m!lrlS!!!!l ~rN1111!1l +rlclcl(O)mrn m!lrlscli!l'l 

Extraordinary Chambers in fue Courts of Cambodia National Road 4, Choam Chao, Dangkoa Phnom Penh 
Mail Po Box 71, Phnom Penh Tel:+855(0)23 218914 Fax: +855(0) 23 218941. 
Chambres extraordinaires au sein des tribunaux cambodgiens, Route nationale 4, Choam Chao, Dangkoa, Phnom Penh 
Boite postale 71, Phnom Penh. Tel: +855(0)23 218914 Fax: +855(0) 23 218941. 



00154205 
E3/17 

Staung (t~.jl), prOVInce de Kompong Thorn (fHl~{i), de nationalite Cambodgienne, 

profession: professeur. 

Nom du pere: Kaing Ky (ff1.jl tt), decede, nom de la mere: Meas Kim Seav (tfltlJ 

tfgt~1), vivante, nom de I'epouse Chhim Sophal (nng ~tarn), decedee, ayant 4 enfants 

domicilies au village d'O Totoeum (tj~\I~g), commune de Tasanh (fflMm), district de 

Samlaut (hl~fi), province de Battambang «(fIn~U.jl) . ., 

Mis en examen pour Crimes contre l'humanite et Violations graves des Conventions 
de Geneve du 12 Aoiit 1949, faits prevus et reprimes par les articles 5, 6, 29 (nouveau) 
et 39 (nouveau) de la Loi sur la creation des Chambres extraordinaires en date du 27 
octobre 2004. 

L'original de prod$-verbal est redige en Khmer. 

Les Co-procureurs des Chambres Extraordinaires, M. Robert PETIT et Mme. Chea Leang 

1!l M-tl, ont ete regulierement avises de cet interrogatoire par lettre de notification du 19 

novembre 2007: 
Mme Chea Leang est representee par M. Pich Sambath, assistant du Co
procureur, 
M. Robert Petit est represente par M. Alex Bates, assistant du Co-procureur. 

Mai'tres Kar Savuth mf MfCi et Franyois Roux, Co-avocats de la personne mise en 
'" 

exam en, qui ont ete avises par convocation du 19 novembre 2007 et qui ont eu la 
possibilite d'examiner Ie dossier a partir de cette date, sont tous les deux presents. 

Interrogatoire 

Questions-reponses: 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL:. 

Concernant I' organigramme prepare par la personne mise en examen et soumis aux co
juges d'instruction, je vous demande d'apporter des precisions sur les details de 
I' organisation. 

Reponse de la Personne mise en exam en : 
II y a deux organigrammes. Le premier concerne la structure avant I' arrestation de NUN 
Huy ( n°l) et Ie second apres cette arrestation (n02). 
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Sur ces deux organigrammes, les noms figurant en gras sont ceux qui etaient mentionnes 
dans l'organigramme que vous m'avez presente Ie trois octobre dernier. 

Cette organisation a existe depuis I' epoque OU j' etais president de S 21. 
Elle a ete decidee par mon superieur SON Sen. 

Concernant Ie premier organigramme : Ie comite de S 21 etait compose de trois membres. 
Au niveau administratif, j' etais Ie President de S 21. Au niveau du Parti Communiste du 
Kampuchea, j'etais Ie Secretaire du Comite du bureau de S 21. Au niveau administratif, 
Camarade HOR etait Ie vice president, tandis qu'au niveau du parti communiste, il etait Ie 
Secretaire adjoint du Comite du bureau de S 21. NUN Huy, tant au niveau administratif 
qu'au niveau du parti communiste, etait membre du Comite. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL:. 

Je vous demande d'apporter des precisions concernant les unites sous vos ordres et les 
chaines de commandement. 

Reponse de la Personne mise en examen : 

Concernant les taches des interrogateurs: Organigramme n0 1 (avant l'arrestation de 
NUN Huy): 

La designation des interrogateurs et la collection des confessions a me soumettre, c' etait 
les taches du Camarade Hor. Cette fonction existait depuis l'epoque ou Nath etait 
President. A l' epoque ou j , ai ete nomme President de S 21, j' ai garde la meme structure 
mais a la suite de fuites d'informations confidentielles (concernant les confessions 
mettant en cause SOR Phim alias Yann) causees par Hor, SON Sen a decide de retirer au 
Camarade HOR ses fonctions concernant l'interrogatoire des personnes importantes. Ces 
taches m'ont ete confiees par SON Sen pour assurer la confidentialite et, a partir de ce 
moment la, paN a ete charge de l'interrogatoire des prisonniers importants. D'une fayon 
generale SON Sen a designe paN pour cette fonction, mais il est arrive dans un cas, celui 
de KaY Thuon, que SON Sen me demande de l'interroger moi-meme. 

Ce changement est intervenu 5 ou 6 mois apres rna nomination en tant que President de S 
21. 

En ce qui concerne les autres personnes faisant partie de l'unite des interrogateurs, 
certains venaient de M 13 (MAM Nai, THIT, paN, NAN, ON), d'autres venaient de la 
division 703 (TUY et BOU), un seul venait de l'unite de Phnom Penh (TROV). 

J' avais designe MAM N ai comme mon assistant personnel. Au debut il etait charge de 
preparer Ie resume des confessions mais SON Sen a decide de supprimer cette pratique 
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qui faisait perdre du temps. Par la suite (c'est-a-dire dans la deuxieme moitie de 1977) 
MAM Nai a ete charge d'interroger les prisonniers de guerre vietnamiens. 

S'agissant des interrogatrices, c'etait les 6pouses des cadres. BIles sont intervenues a 
partir du moment OU un interrogateur a commis un viol sur la personne d'une victime : il 
avait introduit un baton dans Ie sexe de cette femme (mon ancienne institutrice: DIM 
Saroeum). Je ne me rappelle pas quelles sanctions ont ete prises contre cet interrogateur. 

Question du Co-Juge d'Instruction ML 

Dans I' organigramme que nous vous avons presente la derniere fois, les interrogateurs 
etaient divises en trois groupes : Ie hot group, cool group et chewing group. 

Vous n'avez pas repris cette distinction, pourquoi ? 

Reponse de la Personne mise en examen : 

Je confirme qu'il y avait bien trois methodes d'interrogatoire, mais ce n'est pas moi qui ai 
decide de repartir les interrogateurs en trois groupes. Je n'etais pas au courant de cette 
organisation qui existait peut-etre depuis l'epoque de NATH. J'ai dispense des 
formations aux interrogateurs concernant ces methodes d'interrogatoire mais je n'ai pas 
reparti ou divise ceux -ci en trois groupes. Cela signifie que les interrogateurs pouvaient 
utiliser chaque methode en fonction des prisonniers. 

Question du Co-Juge d'Instruction ML 

Parlez nous de Prey Sa. 

Reponse de la Personne mise en examen : 

Prey Sa faisait partie de S 21. 
Ce n'etait pas un lieu d'interrogation, de detention ou d'execution, c'etait un lieu de 
production et de reeducation. Ceux qui y etaient envoyes n'etaient pas des prisonniers 
accuses mais des gens qui avaient des problemes de discipline dans leurs unites du 
secteur de Phnom Penh. Ils n'etaient pas dans une situation differente de celle des 
travailleurs au sein d'une cooperative. Personne ne pouvait circuler librement sans 
permis, eux comme les autres, y compris moi, mais ils n'etaient pas en prison. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL 

Que pouvez vous nous dire de la force speciale et pouvez vous preciser s'il y avait une 
unite chargee de Cheung Ek ? 

Reponse de la Personne mise en examen : 
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Je suppose qu'il y avait une permanence a Cheung Ek car il fallait des gens pour creuser 
des fosses mais je ne sais pas precisement. C'etait probablement des gens de l'unite 
speciale, qui pouvait intervenir partout. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL 

Vous n'avez mentionne que deux ou trois noms pour l'unite de garde et la force speciale. 
Combien de personnes y avait-il dans ces unites? 

Reponse de la Personne mise en examen : 

L'unite speciale correspondait a une section (une trentaine de personnes), et l'unite de 
garde etait une compagnie (plus de cent personnes). 
Je n'ai mentionne sur l'organigramme que les noms de ceux dontje me souvenais. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL : 

Est-ce que l'organigramme n02 (apres l'arrestation de NUN Huy) comporte des 
changements importants ? 

Reponse de la Personne mise en examen : 

Le premier changement: Remplacement de NUN Huy par Ie camarade PHAL. PENG a 
remplace PHAL. 

Le deuxieme changement: Camarade HOR s'occupait du secteur de Phnom Penh dans 
tous les domaines. Ala fois pour l'interrogatoire et pour la lecture des documents. Tout 
ce qui se passe dans Ie secteur de Phnom Penh doit passer par HOR avant d'arriver a moi. 

Le troisieme changement : J'ai mis fin a la fonction de HOR en tant que mon assistant 
personnel parce que NUN Chea l'a decide apres l'arrestation de NUN Huy. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL 

Vous avez declare qu'on a retire au camarade HOR des fonctions importantes en 1976. 
Or, vous avez precise que dans la deuxieme moitie de 1978, HOR s'occupait de toutes les 
taches. Je vous demande d'en preciser les raisons. 

Reponse de la Personne mise en examen : 

La premiere raison: les informations confidentielles en 1976 etaient tres importantes, 
tandis qu'en 1978, ces memes informations n'avaient plus la meme signification car 
certaines des personnes importantes avaient deja ete envoyees a S 21. 
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Par ailleurs, il y a eu changement de dirigeant, puisque NUN Chea est venu superviser 
directement. Entin, je voulais deleguer ces taches parce que je voulais me retirer. 

Hor n'osait plus divulguer d'informations parce qu'il avait peur. 

Question de l'assistant du Co-Procureur Pich Sambath : 

Est ce que NUN Huy avait d'autres surnoms ? 

Reponse de la personne mise en examen : 

Il etait egalement appe1e HUY SRE (Huy «Riziere») et aUSSl Huy KHPOS (Huy 
« grande taille »). 

Question de l'assistant du Co-procureur Pich Sambath : 

La personne mise en examen a exp1ique qU'elle avait rec;u l'ordre d'interroger elle-meme 
KOY Thuon et de ne pas utiliser la torture. 

Qui a donne l'ordre de tuer l'interesse, qui l'a tue, et OU (a S 21 ou a Cheung Ek) ? 

Reponse de la personne mise en examen : 

C'est SON Sen qui a pris la decision d'arrestation, de contier l'interrogatoire d'abord a 
moi puis a PON, et de terminer l'interrogatoire, ainsi que d'envoyer KOY Thuon a 
l'execution. J'ai alors contie KOY Thuon a HOR etje ne suis pas au courant de la suite, 
HOR etant charge des executions. 

En ce qui concerne Ie lieu, comme je l'ai explique la derniere fois, on a utilise d'abord S 
21 puis Cheung Ek, mais, pour certains personnages importants, les executions ont 
continue a avoir lieu a S 21. 
Ainsi, les quatre occidentaux qui ont ete tues puis brules sur ordre de NUN Chea l' ont ete 
a proximite du carrefour du Boulevard Mao Tse Toung et de la rue 163. A l'epoqueil y 
avait un etang a cet endroit. C' est 1a aussi qu' ont ete tues VORN Vet, CHHA Y Kim Hour 
etNATH. 

Questions de l'assistant des Co- procureurs Pich Sambath ....! 

La personne mise en examen a declare qu'elle avait dispense des formations sur 1es 
methodes d'interrogatoire. En pratique, quelle difference y avait-t-il entre la methode 
« chaude », la methode « froide» et la methode de «mastication» (Hot method, cool 
method, chewing method) ? 
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Reponse de la personne mise en exam en : 

La methode froide consistait a n' employer ni torture ni injures, mais a utiliser seulement 
la propagande. Par exemple, lorsque j'ai interroge KOY Thuon, j'ai commence par 
attendre deux ou trois heures avant d'aUer Ie voir. Je l'ai appele «Frere ». Je lui ai 
demande de rediger sa confession pour la soumettre a l' Angkar. Je lui ai laisse du temps 
pour ecrire, en Ie faisant garder par deux personnes pour eviter tout risque de suicide. 
Apres avoir ecrit une demi page, il s'est enerve, a dechire la feuille et a casseses lunettes. 
Je l'ai laisse se calmer et apres discussion il a accepte de continuer a ecrire. Mon 
superieur a suivi cela en permanence, par telephone. 

La methode chaude impliquait les injures, les coups, ou autres tortures autorisees par Ie 
reglement. 

Quant a la «mastication », elle consistait a expliquer gentiment, pour etablir un lien de 
confiance, puis a implorer la personne interrogee en l'invitant a ecrire avec insistance. La 
torture etait parfois utilisee mais rarement. On disait «mastication» parce que cela 
prenait beaucoup de temps. 

Mention des Co-juges d'instruction : 

Les deux organigrammes remis par les avocats du mis en examen Ie 27 novembre 2007 
sont annexes au proces verbal. 

Suspension de l'interrogatoire it douze heures et vingt minutes. 

A quatorze heures et dix minutes Ie meme jour, nous poursuivons l'interrogatoire. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL 

Dans les organigrammes nO l et n02, il y a une personne s'appelant Thy, dans l'unite de 
documentation. Quel est Ie nom complet de cette personne Thy? 

Reponse de Ia personne mise en examen : 

Avant 1979 je ne connaissais que Thy. Mais, depuis que je suis en detention provisoire 
aux chambres extraordinaires, j'ai vu Ie film intitule «S 21 », de Rithy Panh, et j'ai 
decouvert Ie nom SUOS Thy. Je sais qu'il s'agit de la meme personne, mon ancien 
subordonne. 

Question du Co-Juge d'Instruction YBL 

QueUes etaient les attributions de Thy? 
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Reponse de la personne mise en examen : 

11 preparait les registres te1s que les listes des prisonniers semblables a celles que vous me 
presentez (TSL 1865 et TSL 1866). Ces listes etaient etablies regulierement et etaient 
annotees. Je vous remets deux notes que j'ai redigees qui expliquent les conditions dans 
lesquelles e1les l' etaient. Elles sont intitulees « Precisions sur fa liste TSL 1865 » (note 
n° 1) et « Precisions TSL 1866» (note n02). 

Mention des co-juges d'instruction: nous annexons ces deux notes (n01 et n02) au 
proces-verbal. 

La personne mise en examen : 

J'ai personnellement annote Ie registre une fois, lors d'une absence de Hor (TSL 1865). 
Les annotations sur Ie document TSL 1866 sont celles de HOR. 11 m'est arrive, une autre 
fois, d'annoter une liste de prisonniers sur des feuilles separees, qui n'apparaissent pas 
dans les documents que vous me presentez. 

Concernant les autres documents qui me sont presentes, je voudrais vous remettre deux 
autres notes que j'ai redigees. Dans la premiere (intitulee« L 'aveu », note n03), je reviens 
sur ce que j' ai declare lors de mon interrogatoire du deux octobre 2007 a propos du 
document DCCam n000001903. Je reconnais avoir redige cette lettre (K4) et j'explique 
dans rna note Ie lien avec Ies autres documents qui m' ont ete presentes et que j' ai 
denommes Kl, K2 et K3. Dans la deuxieme note que je vous remets (intitulee 
«Precisions sur fes documents K1 a K4 », note n04),j'explique les details. 

Mention des co-juges d'instruction : 

Nous annexons au proces verballes deux notes (n03 et n04) que nous remet la personne 
mIse en examen. 

La personne mise en exam en : 

J' apporterai toutes precisions utHes sur ces documents lors de mon pro chain 
interrogatoire. 

[8] N ous informons la personne mise en examen et ses avocats, ainsi que les Co
procureurs que Ie prochain interrogatoire aura lieu Ie quatre decembre 2007 a neuf 
heures. 

[8] L'original de l'enregistrement video et audio est cachete devant la personne mise en 
examen et ses avocats et est signe par nous, les greffiers, la personne mise en examen et 
les avocats de la personne mise en examen. 

[8] Vne copie de l'original de l'enregistrement video et audio est fournie a la personne 
mise en examen. 
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A seize heures et quarante trois minutes, nous avons demande aux greffiers de lire a haute 
voix Ie proces-verbal de l'interrogatoire de la personne mise en examen d'apres ce qui a 
ete note. 

00 Apres l'avoir iu haut et fort, la personne mise en examen n'a pas d'objection et 
accepte de signer. 

La personne Les avocats de la 

Mise en 

Examen 

personne 

Illiseen 

Examen 

Co-procureurs interpretes Greffiers Co-juges 

d'instruction 
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Chambres extraordinaires au sein des tribunaux cambodgiens, Route nationale 4, Choam Chao, Dangkoa, Phnom Penh 
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A I'attention de 

M. You Bunleng et M. Marcel Lemonde 

Co-juges d'instruction 

Dossier nO: OOlI18-07-20()7 

Objet: Depot de deux organigrammes prepares par notre client 

Comme requis 101'5 de I'audicncc du 22 novembre 2007, nOLiS soussignes, Mc Kar Savuth 

et Me Franvois Roux, avocats de M. KAING Guck Eav, avons l'honncLir de vous 

transmetire deux organigrammes prepares par notre client. Ces organigrammes fonl 

apparaitre les noms et positions des membres du personnel de S-21 que notre cI ient 

connaissait et dont iI se rappelle it ce jour. 

Nous vous prions d'agreer, Messieurs les juges, I'assurance de notre respeclueuse 

consideration. 

Phnom Penh, Ie 21- }J'ou· um:t 

Me Kar Savuth 

Caple de la presente delivree it : 

Mme CHEA Leang 

M. Robert PETIT 

Co-procureurs 

HlliliitlUtr:iMtrrnnllIHlJ1mfnlJm tnB9mllri1im.li 1Umihn18~ fl1~il1mtr1m 8M riI~ Dnll m~rn umrtndmn1n1I1G11!l 10 
A , coot' ," "., nan , '*' "V' ,u 

~ni!~1n1!1 +1l1l!1l!(~)mm m!lll'(j~!l ~fflJ11n1!1 +Illl!~(o)mm m!lIl(j~!l9 
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....... 

....... 

Camire du Bureau de 821 : Ouch (secretaire), Hor (adjoint de Duch) et Huy (membre du COll1ile) avant l'arrestation de Nun Huy 
(dans la JIeme moitie de 1978) 

(~nn:rl1f1~ffil~§ N!J!J: q3(rnJmrJff1J) tli (»~IUW~u) lill1.1jru (fI1Yltlrl~n.n:rI!fl~fm) Y1lOlmrmu~~lUw~~ tijru (teirnrin'l(l1ruiirJis!P!Jgrut1) 

r-- C onftssions 
(filjmNlllflflj 

Unites des interrogateurs 

(NI!tr1Do/fit!fruJ 

Hommes (f{II'!J) 
'\ / r" -.el1lmes C[M 

Prisolll1ieJ's impo}'(Q/lls: Pun 

({jl'irinIlfN81i!,: ~8). 

PriSOlllliers IliernamielJs: 

Mam Nai alias Chan et Chan 

(imel'prele de MtuJl iVai) 

({jI'ir'llflffJ3IJ1iirtJrrflfTllI: ill! 
loo \!I1i[!18 (!~m8 ({jIfUff 

~UI'ilMlrJNiiY {fill), 

Tu), (~t!l), Trov (!:~I). 

Bou(ij). Tith(Gn), l\an 

(run~), On(1j9) 

Mot (femme de Hoc) 

(iin (um~ltlhltii», 

Kho:urn (I'. de Huy) 

(\t!lJ~ (LU~!lIl1il1ijt!1)) 

Ny (f. de Pon) 

(9 (LUI1§ltlhlqB», 

Ran (f. de Trov) 

(is (1.u~9ltlrirLnm '- . . / 

/ 

) 

/ 

Duch (~1J) 
President du Bureau de S21 

[UJIi"lBy!M~~[ 
i:..aucafion annuelle polilique 

(ffuHriisllUlO1mluai07J 

Secteur Ph"om Pe"h 

(/gffqrnf.!J) 

Hor(tii) 

Administration (If;/[flfif) 

t.duca(ion mensuelle (mIHuilumfe) 

U"ites ",ilitaires (17tpnn1ltn117) 

Phal (adj. de Hor) 

11m (~IUrUfiiJ 

\I, 

Garde de delel,tioll 

(If"mlml) 

Force spec.,'iil/e 

(ff"fitl'!JM) 

Hor (Ui) 

joue role d'assislcml de Dudl sur 

Prey sa (sol1l'ofe depuis ,valh) 

(UlfliflJliJJjl1JrnllurUqlJrslirf'flJ . 
fjlI1ilUNmiiffilififlfymnmfl) 

Secteur Prey Sa {/gffi[pfIJ} 

Nun Huy (~B tijl!1) 
Reeducation H£ji (tlfi[,U) 
Production du rh (tffflM) 

Plan/alion de legumes (maij;) 
/ 

Unite..~ annexes (Hhmnt1/J"~J 
4 Messoge/'S/ gardes dZl COlpS (HIM/Ufil'1J ~i!1ir) 

[3 messagers de Duch (lilltfllUhl~Gmll1i;): Telephone (Ph<>",) 

(EuJ9 (figU Dacrylo (Than el Chhen) (HfidJmm (mil iilllli@jJ 

I messager de Hot (rha) (illllJllUrirtii~iI (m))) 

Admiflistl'uJion e/ Personnel (tHrow BlJtflrOn) 
£col10111ie (Oevage et plantalion) (Willig (fiqjf1f1!p 9mliuiJ/)) 

Logistique (Than) (igmlfl!lll1 (Ile» 

(Cuisine des prisol1l1iers / cuisine du p~,.sonJJel (Mom, femme 

de Chan)] ['1mtrfflf{,!fIriurr'inf>J· '1mtrfMl!flrif{!!nJlf(~g 

Lun§mMmSl] 
Documenlalion (Thy) (1gIfiJlfflJ)J (fi» 

- (loch, puis Peflg 

(~G u§1ti!!nIU~>. 

-llim U ur (tiig tiittl), 

- Peng, puis Him Huy 

(\uQu[linmtiigtiim), 

Dactylo (Huoy) (Hf/dJr{/JC (UJt!1» 

Telephone (Phcngl (!ll'Ifg (11Hl») 

-Van (iili) 

.SrY(Lfi) 
• Po\' CUm) "- . . 

l\,ledicamenls lradilionnel ... (Jfivnnn) 
Infirmiers (Rnnf/u!f1gJ 

Photographe., (Sreang. Song) ({[IfI1f1JU Itiln~ "ttl» 
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COll1ite du Bureau de S21 : Ouch (secr,Jlaire), Hor (adjoint de DUell) et Phal (membre du Comile) apres I'arrestation de Nun Huy 
(dans la l!eme moitie de 1978) 

(~HUl:lii.l;l\hilm~ 1L!~!l: ~fj(fn.r97Cffll) til (ff~mfi1~fj) illltlru (fUlJ1ilrHirul:1i[liilill) \UilrulillmU~glUwtJjru (\l:limn1i'lfTlruij~i~!f1!lIJ>II~) 

r 
Confessions 

(filUtffMltrlfl) 

Secteur Phnom Penh (fgtrqrn!!J) 

Hor (Ui) 

Adminislrotion (lJliIf!1} ." 
Education mensllelle (fflIHUlll1(J7rB) 

I 
J 

'IV 
Unites des interrogateurs 

J (NHmnfj/IfJtjtt1) 

\V 'V 

Hommes ('1'M) Femmes ([Jib 
Prisotllliers importanls: Pon Mot (femme de Hor) 

((jtrHl1flfMm99,' ijB), (ifn{LU~~1Uhltn»). 

PrismJni~rs 1,iemamien!i: !\1am N)'(f. de Pon) 

Nai alias Chan et Chan (~ (1.U~~lUhli)9)), 
(inlerpl'eJe de MCim Nal), 

Ron (r. de Trov) 
((jffHl1MtJstl1R'UfWnfJ,' ilt! 

1M lUll mti BomB (Qf1Uf1 (ia (LU~§1UNL~I)) 

ilufflftflluNfjg tnn), 

Tuy(,ru), Trov(L~I) . Bou(i,i). 

Tith(iln). Nan crWllB). On(1I9) 

Duch (~ti) 
President du Bureau de S21 

lunnQIl!ft1l1~J 
Education annuelle politique 

(ffllIIUiUf([//[f)tff[JJmqi) 

~ 
Unites miJitaires (HilmnllI11D7) 

Peng (Itill) 

I 
'V \V 

I Gartle de detellfioll Force Speciale 
(!flltnlml) (lfafiWflJ) 

-Pcng(lii~) - Him Buy (Ujt! tijWJ 

-Him Huy(tijlltijW) - Sry(L~) 

-Van (nil) : Pay (i,iru) 

/ 

I 
I 

Secteur Prey Sa {fgnifpfIJ} 

Phal (Um) 
Reeducation (Nul (f!fill1)) 
Production du riz O!flflf) 

Pial1lolion de legumes (WrffJJ) 

J 
Unites annexes (NJJmRrglJ,) 

4 Messagers! gardes dll corps (CIM/Ni1"Y"'ll1n) 
[3 messagers de DUell (BII'lJ1Il1Nq.mll1n): 7etephone (Phorn) 

(ffifJ9(FiB»), Dactylo (Than el Chhen) (lffnJWf! Ctll~ 

BlllliB)), I message, de Har (Tha) (iilllIHUWtn1P" (tll)] 

Adminis/rCllian el Personnel (ljfQ7(lj BtJqemfi) 
Economie fElevage el plantation) (ffllUtfff(urjYM! HIltt1Uij!J) 

Logistiqlle {Than) (fgtrnWIl1/(tlB») 

L Cuisine des prisonniers / cuisine du p~rEmlllel (Mom, femme 

de Chan)] [QmtrlNllflU(jtrHl1N - qlJtJilMlfflUf{![fiJlf (ift! 

Lun§lUrirlll~) ] 

Docllmentalion (Thy) (fgfil1!fMl(U») 

Dactylo (Huoy) C"ftMflfO(tIjID») 
Telephone (Pheng) (flfJfl(IU~)) 

A1edicamenls traditionnels (flqnM) 
Infirmie!'s (Rnfl//U!fIu) 

PllOtographes (S'eHl1g. Song) ({fI'ft1ffjU (j,'ii1ll filll» 
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1 
Clarification sur la liste "B2"( aIm TSL 1865 

Ces annotations sur la liste "B2" ont pu avoir lieu, mais seulement dans des cas 
speciaux, c'est-a-dire que "Le chef', a savoir Ie maitre Son Sen, ordonnait d'envoyer les 

victimes a Choeung Aek (lO-\jtJm en nombre maximum, dans Ie cas ou Hor etait absent. 

.. '" Les annotations dessus, c' est mon ecriture et celle du frere Mam Nay (tHJ Ul.fI). 

Mes annotations, je les ecrivais selon la decision du "chef'. II m'ordonnait de lire 
Ie nom de chaque individu, et lui prenait la decision. Je prenais des notes. Dne fois 
retoume sur place, j'appelais Frere Mam Nay pour lui livrer la liste que j'avais annotee 
selon l'ordre du "chef' et je l'assignais comme mon assistant pour accomplir ce travail, 
juste en ce moment seulement. 

Precision: 

1- Camarade Hor a ete absent du bureau S-21 deux fois. II avait la mission 
d' accompagner un certain nombre de forces de I 'unite speciale au front, avec Ie 
"chef'. 

2- Le "chef', c'est-a-dire Ie maitre Son Sen, et Ie "grand chef', c'est-a-dire Nuon 
Chea, ont ordonne d'envoyer les victimes a Choeung Aek en nombre maximum, 
d'apres ce que je me rappelle 'fa s'est produit 4 fois - dont la demiere c'etait 
I' ordre donne Ie 2 ou Ie 3 janvier 1979 que j' ai dej a rapporte. 

6 signatures (illisibles) 

Le 28 novembre 2007 

(signe et empreinte digitale) 
Kaing Guek Eav dit Duch 

Hll~1i1:lLtt:iru1t!mnllnru1mtltt!tI1 tfIB9mllhlnu111Utl1ihrn8~ MImi tmtttm !1M tlt~ unll Mllm UtmUhltttntrnSG1l9 13 
FI, , IV,. 1 ~ ",. n B n , 4' ....., ";(j 

~H\i~trnS +ao!lo!l(o)~m ~9alh!9 ~Hlmrn!l +ao!lo!l(o)~m ~9aliCi!9~ 
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2 
Clarification sur la liste "Bl"( e~) - TSL 1866 

L'envoi des victimes a Choeung Aek, en situation de procedure normale, pourrait 
etre divisee en deux etapes, comme je l'ai deja rapporte. La premiere etape, c'etait Hor 
qui etablissait Ie plan et organisait I'envoi de sa propre initiative. La deuxieme etape, 

c'etait qu'apres I'interruption des reponses de Soen Sani dit Prey (rdB Ml'B nni tini), Ie 

"chef', c'est-a-dire Ie maitre Son Sen, a ordonne a Hor de demander mon opinion pour 
eviter la coupure des reponses. 

Cette liste "B 1" c' est une liste de la deuxieme etape. Son annotation (celle de 
camarade Hor) sur cette liste montre clairement Ie nom des personnes dont 
l'interrogatoire n'etait pas encore termine. 

Concretement dans Ia pratique, il ne retirait que Ies noms de ceux dont 
l'interrogatoire etait bien termine sur un papier pour me les montrer, je donnais man 
accord que l'interrogatoire etait bien termine. 

Le 28 novembre 2007 

(signe et empreinte digitale) 
Kaing Guek Eav dit Duch 

HaOBtlUtJ:1CU1tJmnallnntnHitJm ffii!Gl'IiaMII~!l11umihrnoa! hllrin ~mtJ~1Jl 8M tI~1ri una lmlm Utmt1Mmll\rn8~!.l 14 
~ , lOll&" n "III n B n , '" v IU 

!frii~~rn!l +rlll!lI!(~)~m ~!.lr:iga!!.l !fM~rn!l +rlll!~(o)~m ~!.lagCl!!l~ 
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3 
L'aveu 

Je voudrai avouer, it propos d'une lettre que j 'ai dementie la derniere fois . 

.. 
Cette lettre, c'etait une partie de la tactique du camarade Pon (trB) et de moi-

meme dans l'interrogatoire de Maen San dit Ya (1iiB rtnB tmi rm). 

Au moment ou M. Ie juge You Bunleng m'a montre cette preuve, je me suis 
efforce de rejeter provisoirement, par peur et par honte. La raison etait que j'attendais la 
mise en place effective de notre demande de copie des pieces it conviction, pour les lire, y 
reflechir et rafraichir rna memoire. 

Je voudrais confirmer que toutes les questions de rna vie dans la branche speciale 
sont une histoire extremement douloureuse de crimes, et it chaque fois que je me Ie 
rappelle, la souffrance revient tout de suite. Je n'ai jamais ose le rappe1er comme une 
fierte. Et aussi, toutes ces histoires se sont passees il y a plus de 29 ans. Donc je ne peux 
me rappeler clairement que certaines d'entre e1les seulement. 

D'autre part, chaque fois qu'on parle de pieces it conviction, j'ai toujours Ie 
reflexe de penser it des manoeuvres de politiciens. 

En resume, j'ai besoin de tous les types de preuves pour eclairer Ie tribunal sur les 
crimes qui ont eu lieu it S-21. 

Demande: 

Comme j'ai marque les slgnes AI, A2 et A3 (fi~ fi~ Btl finn sur ces 3 

photocopies de documents relatifs it l'interrogatoire de Maen San dit Ya, que Messieurs 

les deux juges veuillent bien m'autoriser it marquer A4 (ficS) sur rna derniere lettre de 

dementi. 

(signes) 
(Illisibles. 

Le 28 novembre 2007 

(signe et empreinte digitale) 
Kaing Guek Eav 

H~iHi~Ut1:iMtnnn~lInnmtnt11:h tnB9m~ri1l1urt lu1:hiimfsa! fdl3"1fl ~1rlt1~G'l BM !I~ un~ ti~l1rn Utmt1hlfffll~ruBI1I!l 15 
F) , CD,. 1 '1 '" nan , ~ -v ,lj 

!fhl~1rull +G/K/K(o)lIm lI!lGlJce!l tfM1rull +Gu(o)lIm lI!lGlJce!l~ 
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4 
Clarification sur les documents At, A2, A3, A4 (n~ n~ nm nrE) 

Maen Sa dit Ya etait un individu important et Ie Parti Communiste du Kampuchea 
avait absolument besoin de sa confession. Done Ie "chef', Ie maitre Son Sen, avait suivi 
l'interrogatoire de maniere etroite, par telephone et en demandant a avoir sa confession 
meme inachevee pour pouvoir la lire. II donnait des instructions pour son amelioration au 
fur et a mesure. 

Quant a nous deux, c'est-a-dire Pon et moi, afin d'eviter d'utiliser la torture, mais 
nous ne pouvions pas, parce que c'etait Ie chef qui decidait ainsi. 

Le terme "Frere Duch" utilise dans la lettre ecrite a Maen San dit Ya, c'etait Ie 
terme utilise a la place du terme "Frere Khieu" pour eviter la reaction d'opposition de 
Maen San dit Ya. C'etait mon "chef'qui avait donne l'instruction sur cette affaire. 

En ce qui conceme Ie chiffi"e romain IX, pour marquer Ie nom de Maen San dit 

Ya, et Ie chiffi'e romain VIII, pour celui de Keo Meas (in1 tfUij), il s' agissait de chiffres 

trompeurs pour empecher ceux qui avaient tendance a lire la confession en cachette, Ie 
chef a aussi donne l'instruction de faire cela. 

(signes) 
(Illisibles) 

Le 28 novembre 2007 

(signe et empreinte digitale) 
Kaing Guek Eav dit Duch 

HailBtlUtJ:iMtJmna~nnmfntJtl1 tf1IlGmari1~\Bi 1I1tl1ihrnoCl! hl!r1ft \1l1tJ\1Ji OM r:!\!r1 una m~m Utmt1hlm~\rnIH1I9 16 
F'I , I;!)CI' 1 n '" n B n C''' 1U 
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